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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation
Revision and Consolidation Act, in force on
June 1, 2009, provide as follows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la
révision et la codification des textes législatifs,
en vigueur le 1er juin 2009, prévoient ce qui
suit :

Published
consolidation is
evidence

31. (1) Every copy of a consolidated statute or
consolidated regulation published by the Minister
under this Act in either print or electronic form is ev-
idence of that statute or regulation and of its contents
and every copy purporting to be published by the
Minister is deemed to be so published, unless the
contrary is shown.

31. (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un
règlement codifié, publié par le ministre en vertu de
la présente loi sur support papier ou sur support élec-
tronique, fait foi de cette loi ou de ce règlement et de
son contenu. Tout exemplaire donné comme publié
par le ministre est réputé avoir été ainsi publié, sauf
preuve contraire.

Codifications
comme élément
de preuve

... [...]

Inconsistencies
in regulations

(3) In the event of an inconsistency between a
consolidated regulation published by the Minister
under this Act and the original regulation or a subse-
quent amendment as registered by the Clerk of the
Privy Council under the Statutory Instruments Act,
the original regulation or amendment prevails to the
extent of the inconsistency.

(3) Les dispositions du règlement d'origine avec
ses modifications subséquentes enregistrées par le
greffier du Conseil privé en vertu de la Loi sur les
textes réglementaires l'emportent sur les dispositions
incompatibles du règlement codifié publié par le mi-
nistre en vertu de la présente loi.

Incompatibilité
— règlements

NOTE NOTE

This consolidation is current to November 13, 2013.
Any amendments that were not in force as
of November 13, 2013 are set out at the end of this
document under the heading “Amendments Not in
Force”.

Cette codification est à jour au 13 novembre 2013.
Toutes modifications qui n'étaient pas en vigueur
au 13 novembre 2013 sont énoncées à la fin de ce
document sous le titre « Modifications non en
vigueur ».
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Registration Enregistrement
SOR/98-44 December 29, 1997 DORS/98-44 Le 29 décembre 1997

CUSTOMS ACT LOI SUR LES DOUANES

Determination, Re-determination and Further Re-
determination of Origin, Tariff Classification and
Value for Duty Regulations

Règlement sur la détermination, la révision et le
réexamen de l’origine, du classement tarifaire et de la
valeur en douane

P.C. 1997-2016 December 29, 1997 C.P. 1997-2016 Le 29 décembre 1997

Whereas the proposed Determination, Re-determina-
tion and Further Re-determination of Origin, Tariff
Classification and Value for Duty Regulations give ef-
fect, in part, to a public announcement made on October
27, 1997 and are therefore, by virtue of paragraph
164(4)(a.2)a of the Customs Actb, not required to be pub-
lished under subsection 164(3) of that Act;
a S.C. 1992, c. 28, s. 30(3)

Therefore, His Excellency the Governor General in
Council, on the recommendation of the Minister of Na-
tional Revenue, pursuant to section 59c, subsections
61(2)c and 65(1)d and paragraph 164(1)(i)e of the Cus-
toms Actb, hereby makes the annexed Determination, Re-
determination and Further Re-determination of Origin,
Tariff Classification and Value for Duty Regulations.
b R.S., c. 1 (2nd Supp.)
c S.C. 1997, c. 36, s. 166
d S.C. 1997, c. 36, s. 167(1)
e S.C. 1992, c. 28, s. 30(1)

Attendu que le projet de règlement intitulé Règlement
sur la détermination, la révision et le réexamen de l’ori-
gine, du classement tarifaire et de la valeur en douane
met en œuvre une partie de la mesure annoncée publi-
quement le 27 octobre 1997 et qu’il est par conséquent
exempté, en vertu de l’alinéa 164(4)a.2)a de la Loi sur
les douanesb, de l’obligation de publication prévue au
paragraphe 164(3) de cette loi,
a L.C. 1992, ch. 28, par. 30(3)

À ces causes, sur recommandation du ministre du Re-
venu national et en vertu de l’article 59c, des paragraphes
61(2)c et 65(1)d et de l’alinéa 164(1)i)e de la Loi sur les
douanesb, Son Excellence le Gouverneur général en
conseil prend le Règlement sur la détermination, la révi-
sion et le réexamen de l’origine, du classement tarifaire
et de la valeur en douane, ci-après.
b L.R., ch. 1 (2e suppl.)
c L.C. 1997, ch. 36, art. 166
d L.C. 1997, ch. 36, par. 167(1)
e L.C. 1992, ch. 28, par. 30(1)
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DETERMINATION, RE-DETERMINATION AND
FURTHER RE-DETERMINATION OF ORIGIN,
TARIFF CLASSIFICATION AND VALUE FOR
DUTY REGULATIONS

RÈGLEMENT SUR LA DÉTERMINATION, LA
RÉVISION ET LE RÉEXAMEN DE L’ORIGINE,
DU CLASSEMENT TARIFAIRE ET DE LA
VALEUR EN DOUANE

INTERPRETATION DÉFINITIONS

1. The definitions in this section apply in these Regu-
lations.

“Act” means the Customs Act. (Loi)

“officer” means an officer designated by the Minister
under subsection 58(1) or 59(1) of the Act. (agent)

1. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent
règlement.

« agent » L’agent chargé par le ministre de l’application
des paragraphes 58(1) ou 59(1) de la Loi. (officer)

« Loi » La Loi sur les douanes. (Act)

TIME PERIOD DÉLAI

2. The time period within which an officer may fur-
ther re-determine the origin, tariff classification or value
for duty under paragraph 59(1)(b) of the Act is five years
from the date of the determination under section 58 of
the Act, where the granting of the refund or the making
of a correction referred to in paragraph 59(1)(b) of the
Act occurs within the period of time beginning on the
first day of the 37th month and ending on the last day of
the 48th month after the date on which the determination
was made under section 58.

2. Le délai dans lequel l’agent peut effectuer le réexa-
men de l’origine, du classement tarifaire ou de la valeur
en douane au titre de l’alinéa 59(1)b) de la Loi est la pé-
riode de cinq ans suivant la date de leur détermination au
titre de l’article 58 de la Loi dans le cas où le rembourse-
ment ou la correction visés à cet alinéa s’effectue au
cours de la période commençant le premier jour du 37ième

mois et se terminant le dernier jour du 48ième mois après la
date de la détermination effectuée en vertu de l’article
58.

NOTICE AVIS

DETERMINATION, RE-DETERMINATION AND FURTHER RE-
DETERMINATION OF ORIGIN, TARIFF CLASSIFICATION AND

VALUE FOR DUTY BY A DESIGNATED OFFICER UNDER

SECTIONS 58 AND 59 OF THE ACT

DÉTERMINATION, RÉVISION ET RÉEXAMEN DE L’ORIGINE, DU

CLASSEMENT TARIFAIRE ET DE LA VALEUR EN DOUANE PAR

L’AGENT AU TITRE DES ARTICLES 58 ET 59 DE LA LOI

3. (1) Where an officer makes a determination of ori-
gin of imported goods pursuant to subsection 58(1) of
the Act, or a re-determination or further re-determination
of origin of imported goods pursuant to subsection 59(1)
of the Act, the officer shall give notice of the determina-
tion, re-determination or further re-determination, as the
case may be,

(a) to
(i) the importer of the goods,

(ii) the owner of the goods at the time of release,

(iii) any person liable for payment of duties on the
goods at the time of release, or

3. (1) L’agent qui procède à la détermination de l’o-
rigine des marchandises importées au titre du paragraphe
58(1) de la Loi ou à la révision ou au réexamen de celle-
ci au titre du paragraphe 59(1) de la Loi :

a) donne avis de sa décision, selon le cas :
(i) à l’importateur des marchandises,

(ii) au propriétaire des marchandises au moment de
leur dédouanement,

(iii) à toute personne tenue de verser des droits sur
les marchandises au moment de leur dédouanement,



SOR/98-44 — November 13, 2013

2

(iv) the person who accounted for the goods under
subsection 32(1), (3) or (5) of the Act; and

(b) where preferential tariff treatment under a free
trade agreement was claimed in respect of those
goods, to the person who has completed and signed a
Certificate of Origin for the goods.

(iv) à l’auteur de la déclaration en détail des mar-
chandises faite en vertu des paragraphes 32(1), (3)
ou (5) de la Loi;

b) donne également avis de sa décision à l’auteur du
certificat d’origine des marchandises visées par une
demande de traitement tarifaire préférentiel découlant
d’un accord de libre-échange.

(2) Where an officer makes a determination of tariff
classification or value for duty of imported goods pur-
suant to subsection 58(1) of the Act, or a re-determina-
tion or further re-determination pursuant to subsection
59(1) of the Act, the officer shall give notice of the de-
termination, re-determination or further re-determina-
tion, as the case may be, to

(a) the importer of the goods;

(b) the owner of the goods at the time of release;

(c) any person liable for payment of duties on the
goods at the time of release, or

(d) the person who accounted for the goods under
subsection 32(1), (3) or (5) of the Act.

(2) L’agent qui procède à la détermination du classe-
ment tarifaire ou de la valeur en douane des marchan-
dises importées au titre du paragraphe 58(1) de la Loi ou
à leur révision ou leur réexamen au titre du paragraphe
59(1) de la Loi donne avis de sa décision, selon le cas :

a) à l’importateur des marchandises;

b) au propriétaire des marchandises au moment de
leur dédouanement;

c) à toute personne tenue de verser des droits sur les
marchandises au moment de leur dédouanement;

d) à l’auteur de la déclaration en détail des marchan-
dises faite en vertu des paragraphes 32(1), (3) ou (5)
de la Loi.

RE-DETERMINATION AND FURTHER RE-DETERMINATION OF

ORIGIN, TARIFF CLASSIFICATION AND VALUE FOR DUTY BY

THE DEPUTY MINISTER UNDER SECTION 61 OF THE ACT

RÉVISION OU RÉEXAMEN DE L’ORIGINE, DU CLASSEMENT

TARIFAIRE ET DE LA VALEUR EN DOUANE PAR LE SOUS-
MINISTRE AU TITRE DE L’ARTICLE 61 DE LA LOI

4. (1) Where the Deputy Minister makes a re-deter-
mination or further re-determination of origin of import-
ed goods pursuant to subsection 61(1) of the Act, the
Deputy Minister shall give notice of the re-determination
or further re-determination, as the case may be,

(a) to
(i) the importer of the goods,

(ii) the owner of the goods at the time of release,

(iii) any person liable for payment of duties on the
goods at the time of release, or

(iv) the person who accounted for the goods under
subsection 32(1), (3) or (5) of the Act; and

(b) where preferential tariff treatment under a free
trade agreement was claimed in respect of those

4. (1) Si le sous-ministre procède à la révision ou au
réexamen de l’origine des marchandises importées au
titre du paragraphe 61(1) de la Loi :

a) il donne avis de sa décision, selon le cas :
(i) à l’importateur des marchandises,

(ii) au propriétaire des marchandises au moment de
leur dédouanement,

(iii) à toute personne tenue de verser des droits sur
les marchandises au moment de leur dédouanement,

(iv) à l’auteur de la déclaration en détail des mar-
chandises faite en vertu des paragraphes 32(1), (3)
ou (5) de la Loi;

b) il donne également avis de sa décision à l’auteur
du certificat d’origine des marchandises visées par une
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goods, to the person who has completed and signed a
Certificate of Origin for the goods.

demande de traitement tarifaire préférentiel découlant
d’un accord de libre-échange.

(2) Where the Deputy Minister makes a re-determina-
tion or further re-determination of tariff classification or
value for duty of imported goods pursuant to subsection
61(1) of the Act, the Deputy Minister shall give notice of
the re-determination or further re-determination, as the
case may be, to

(a) the importer of the goods;

(b) the owner of the goods at the time of release;

(c) any person liable for payment of duties on the
goods at the time of release; or

(d) the person who accounted for the goods under
subsection 32(1), (3) or (5) of the Act.

(2) Si le sous-ministre procède à la révision ou au ré-
examen du classement tarifaire ou de la valeur en douane
des marchandises importées au titre du paragraphe 61(1)
de la Loi, il donne avis de sa décision, selon le cas :

a) à l’importateur des marchandises;

b) au propriétaire des marchandises au moment de
leur dédouanement;

c) à toute personne tenue de verser des droits sur les
marchandises au moment de leur dédouanement;

d) à l’auteur de la déclaration en détail des marchan-
dises faite en vertu des paragraphes 32(1), (3) ou (5)
de la Loi.

PAYMENT OF DUTIES PAIEMENT DES DROITS

5. The persons to whom paragraphs 59(3)(a) and
65(1)(a) of the Act apply are those persons who were
given notice of the determination, re-determination or
further re-determination, as the case may be, under sec-
tion 3 or 4, other than a person referred to in paragraph
3(1)(b) or 4(1)(b).

5. Les alinéas 59(3)a) et 65(1)a) de la Loi s’ap-
pliquent au destinataire de l’avis de la détermination, de
la révision ou du réexamen visés aux articles 3 ou 4, sauf
s’il s’agit de la personne visée aux alinéas 3(1)b) ou
4(1)b).

REFUND OF DUTIES REMBOURSEMENT DES DROITS

6. The persons to whom paragraphs 59(3)(b) and
65(1)(b) of the Act apply are those persons who were
given notice of the determination, re-determination or
further re-determination, as the case may be, under sec-
tion 3 or 4 — other than a person referred to in para-
graph 3(1)(b) or 4(1)(b) or a person authorized under
paragraph 32(6)(a) or subsection 32(7) of the Act to ac-
count for goods.

6. Les alinéas 59(3)b) et 65(1)b) de la Loi s’ap-
pliquent au destinataire de l’avis de la détermination, de
la révision ou du réexamen visés aux articles 3 ou 4, sauf
s’il s’agit de la personne visée aux alinéas 3(1)b) ou
4(1)b) ou de celle autorisée à faire la déclaration en dé-
tail ou provisoire des marchandises au titre de l’alinéa
32(6)a) ou du paragraphe 32(7) de la Loi.

REPEAL ABROGATION

7. The NAFTA and CCFTA Re-determination of
Origin Regulations1 are repealed.
1 SOR/97-334

7. Le Règlement sur le délai de révision de l’ori-
gine des marchandises (ALÉNA et ALÉCC)1 est
abrogé.
1 DORS/97-334
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COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

8. These Regulations come into force on January
1, 1998.

8. Le présent règlement entre en vigueur le 1er jan-
vier 1998.
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